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ÁRTATLAN BESZÉLGETÉSEK. 
GYÁRI ÁRON. Mi lelte tégedet, hogy olan czifrán jársz ? Ánglius 

pontalónba, franczözische frakkba és német czilinderkoloppal a fejedbe ? 
KUKORICZA SZILÁRD. Hát csak edjedől azért, bogy ne nézzék en-

gemet hergelaufene, se h o n i zsidónak, hanem „ h o n i " izraelitónak. 
GYÁRI ÁRON. Jönörü eszed van te neked. 

Gf. POPULAROVICS. Már én blasirt vagyok az érzéki örömek iránt; 
most már csak a hir és dicsőség ingere hat még reám. Csak tudnám, hol 
kezdjem, hogy hamarjában hires emberré legyek ? 

B. NYEGLEVICS. Hallgass rám. Jelènleg hiressé lenni legalább 
24 órára legbiztosabb út a „Hon"-ba következő levelet irni : 

„Tisztelt szerkesztőség ! 
A balközép kebelében kitört válság következtében : a haza és 

utókor iránti kötelességemnek tartom nyilatkozni, hogy én a „Hon" né-
zeteit osztom, feleségemmel s gyermekeimmel együtt. 

Gf. POPULAROVICS. Famóz ! Igazad van ! És az egész spász sem-
mibe sem kerül ! 

N Y I L A T K O Z A T . 
„Othello" czimü tragédiám 2-ik felvonásának 1-sö je-

lenetében J ág ó ezt mondja : 
„Megérem azt is, hogy e M ó r nekem 
Köszönni fogja forró hálaszókkal, 
Hogy bolonddá tevém " 

Miután e sorokat e perczben könnyen oda magyaráz-
hatnák, mintha én Jágó alatt egy bizonyos C s e r n á t o n y t , 
a „mér" alatt pedig J ó k a i M é r t értettem volna: szük-
ségesnek látom kijelenteni, hogy ily czélzás eszem ágában 
sem volt. Reménylem, hogy Jókai ur e nyilatkozattal mege-
légedve, nem fogja kiadni azon nyugtákat, melyekből nagy 
szégyenemre kiderülne, hogy én minden évben más-más czim 
alatt irtam darabjaimat s hogy mindegyikért az a .principá-
lis fizetett, a ki eléadatta. 

SHAKESPEARE, m . p . 

(Álnév : az „avoni hattyú"'.) 

Gf. Teleky Miksa. 
, Esküdtszék ? je m'en moque! Ah merre vagy úri nemes 

szék?/" 
Hiszszük ; néked jobb volna ma is a deres. 

GRÓF TELEKY MIKSA ÚRHOZ. 
Méltóságos gróf ur ! 
Figyelmeztetni bátorkodom, hogy azon exquisit iro-

dalmi genreben, mely méltóságod bőkezűségét magos müiz-
lésénél fogva annyira ingerli : én sem vagyok a legutolsó. 

ÁTKOR IMRE, 

a „Magyar Újság" hadonásza. 

Gf. TELEKY MIKSA UR Ö MÉLTÓSÁGÁNAK. 
Mélcsás gróf! ur ! 
Igen sainállom, hoty mécsás gróff ur éngemet meg nem 

értett. Nem akartam én a g r ó f f ú r r a l gorrombáskonyi ; 
mer azér hogy nem vagyok bolond, jó tudom ón asztat, hogy 
az a Pecsevics urffy csak azé kabta jasztat a 100—40 forin-
tot, mer m á s v a l a k i v e l vót ormógyi és nem a mécsás 
gróffal. 

Gróf Köglevics demofrakk ur futtat ugyan, de maga 
nem fut. Mécsád is azér füzet, hogy a m á s válla közé húz-
zanak vastag pecsoviczeket, de maga jaz gróff ur elnemtüri. 
Az 50 forintot, a kit küdött, mégis elfogadtam. Odajattam 
őket a honvédeknek és mán most i g a z á n s a y n á l l o m , 
hogy uem vótam goromba, akkó tán száznegyven forintot 
adhattam véna jaz honvédeknek. 

De jaz hibát jóvá teheti jaz gróff ur, mer itt kűdök 
egy pár á r t a t l a n t r é f f á t , a kiket a Pecsovicstul lestem 
el. Tán küd érte a gróff ur több pizt, a kit mán előre is a 
honvédeknek szántam. 

Maradok Pesten, 1868-ba, 
HEINRICH, 

foglalkozás nélküli hauskneclit. 

Ártat lany tréffák a Pecsovics nyománn. 
1. Gróff Teleky Miska urat egy drótos tót ódalba rukta, 

mert azt akarta jaz gróff ur hogy a tót ezüst dróttal drótozza 
be jaz pipáját. Az gróff ur osztáu megcsolkolta jaz drótos tót 
kézit a mire jaz drótos tót megbocsájtot az gróff urnák. 

2. Tegnap az Áldor Imre urffy t egy kucséber föl frics-
kázta, amijért is Áldor iffijur a talpát lenyalta az kucséber-
nek, mivelhoty az kucséber szlovén hazaff'y vót. 

(Többet nom tudok). 

Utóirat. A 100—40 forintod kérem elülegeznyi, mer 
attul félek, hoty az az „ e s z k ö z z é s ü l y e s z t e t t e s -
k ü d t s z é k " még se tanáleliténiaz á r t a t l a n y t r é f f á k 
mijatt és akor indjér irtam. Nem segíthetne a mécsás ur sor-
somon ? Talán segíthetne ugy, hogy én venném át az „Pe-
csovics" szerkesztésit agygyig, a megygyig Ormógyi kollégám 
kikerül. 

HEINRICN. 

E l ő f i z e t é s i f e l h í v á s 
a 

„ B o r s s z e m J a n k ó " 
czimű, minden vasárnap egy egész iven megjelenő 

humorisztikus képes hetilapra. 
Egész évre 6 ft, félévre 3 ft, negyedévre 1 ft 50 kr. 

Az előfizetési pénzek küldendők D e u t s c h Mór hivatalába, Pes ten 
Dorottya-utcza l l- ik.sz. 

Teljes számú példányokkal többé nem 
szolgálhatunk, és előfizetéseket csak feb-

ruár l-jétől számítva fogadhatunk el. 



MAGYAR MINISTERTANÁCS 187? -ben. 
(Képtelenség a jövőből). 

Elnöklő minister : Madarász József, a democrata-
lovagrend nagykeresztese. Jelen vannak : Patay István, hon-
védelmi, Bobory Károly közoktatási, Madarász László 
pénzügyi, Szodoray Árpád belügyi, Atkor Imre iparügyi és 
Csiky Sándor igazságügyi miniszterek. — Szilágyi Virgil 
külügyminister, miután a porosz kormánytól 1868-ban ka-
pott előleget még le nem szolgálta, Berlinben van lefoglalva. 

Elnökiiiinister azon közléssel nyitja meg az ülést, 
hogy Dacorománia kormánya azon méltányos követeléssel 
járult a magyar kormányhoz, miszerint a dacoromán terület 
Magyarország gondjainak kisebbítése érdekében Debreczenig 
terjesztessék ki. 

A ministertanáes egyhangúlag elhatározza, hogy ez-
iránt a legközelebbi pesti tartománygyülésen törvé.iyjavasla-
tot fog előterjeszteni. 

Elnök miniszter jelenti, hogy az oláh ministerium-
tól távsürgöuyt kapott, mely szerint az utolsó oláh zsidót 
tegnap ütötték agyon ; miután az oláh kormány tudja, hogy 
Magyarországban e faj még képviselve van, kéri a magyar-
országi zsidók szives kiadatását. 

Eluökminiszter e kivánatot nem véli teljesíthetőnek, 
miután a magyar nép is zúgolódik s igy a magyar kormány-
nak az agyonütendő zsidókra ajmaga számára is|szriksége vau. 

Szodoray Árpád belügyi miniszter, rendőrközegei-
nek jelentését olvassa fel az egyes ministeriumok pénztárain 
elkövetett nagyobb lopások ügyében. E jelentés folytán hatá-
roztatik, hogy Madarász László pénzügyminiszter úr ezen-
túl rendőrségi felügyelet alá helyezendő. 

A honvédelmi minister panaszkodik, hogy a con-
foederatio közös hadseregének főparancsnoka, Karatutorics 
generalis ö excja, őt utolsó levelében öszeszidta, mivel a há-
borús constellatiókkal szemben nem ujonczoztatta be a 15 
és 14 éves ifjakat is. A generalis satisfactiót kér ez imperti-
nentiáért. 

Elnökminister figyelmezteti a honvédelmi ministert, 
hogy csakugyan helytelenül cselekedett, miután az ilyen el-
lenszegülés nemcsak a főparancsnokot bőszíti fel, hanem bi-
zalmatlanná teszi Czár ő Felségét is, kinek seregei Dacoro-
mamában szállásolnak. 

Határoztatik, hogy honvédelmi miniszter ur bocsánatot 
kérjen a főparancsnoktól és sorozza be utólagosan a 14 és 15 
éves ifjakat.. 

Csiky Sándor igazságügyi miniszter felolvassa Szini 
Károly óvását a minisztérium azon határozata ellen, hogy a 
sajtótörvény eltörültessék, megfosztatván máskép azon jöve-
delemtől, melyet a „testvérektől" a cautio-koldulás fejében 
eddig húzott. 

Elhatároz tátik, hogy Szini Károly kárpótlásul egy uj 
vallási secta alapítására kapjon engedélyt, melynek cultus-
adóját ő fogja kezelni. 

Végül nagy vita fejlődik ki a fölött, hogy a pénzügy-
miniszter mellett ülő belügyérnek ülésközben elveszett az 
arany órája. A belügyér motozást kiván, különben cabinet-
kérdést csinál a dologból. Végre elhatároztatik, hogy a gyer-
tyák kioltassanak és a sötétben tegye le az „illető" az órát 
a ház asztalára. Mi megtörténvén, az óra, az arany fedél hí-
jával az asztalon találtatik. 

(Ülés vége éjféli 12 órakor.) 

ALÁZATOS INTERPELLATE 
P e s t v á r o s a f ő f ö p o l g á r m e s t e r é h e z : 

Méltóztassék a tisztelt főpolgármester ur abbeli szerény 
és a közgyűlésben örökké beszélő Simon vajdák által elfojtott 
kérdéseinkre kegyesen válaszolni : 

1-ör. Vájjon honnan van az, hogy önnek, öncsinálta 
oktroált helyettes főkapitányával a közbiztonság föntartására 
nem elég azon fegyveres erő, melylyel Thaisz kapitány alatt 
mindaddig föntartatott a rend, mig bizonyos Simon Judások 
neki nem mentek a falnak, és miért kelle önnek katonai se-
gélyért folyamodni? és ha már katona kell — miért nem 
elég 24 ember ? 

2-or. Yajjon ismeri-e az 1848-ki történteket Pesten, 
nemcsak Windischgrätz urasága alatt ? s vájjon nem emlék-
szik-e már , hogy a polgári keresetet zavaróbb , magán 
életet nyugtalanítóbb, s épen a szegényebb polgárokra arány-
talanabb terheket rovó, ellenszenvesebb s igazságtalanabb in-
tézmény nem létezett a nemzetőrségnél? És ha tudja, miként 
folyamodhatott annak helyreállításáért, hacsak — gúnyt 
nem akart űzni a várossal, mint a kormánynyal ? 

3-or. Ha a haza kivánja, nemzetőrök is leszünk ; hát 
nem nevetséges-e, kérdjük , azt kiváuni , hogy drabant-
szolgálatot tegyünk éjjel mi, kik egész naphosszant a mnn-
kában fáradánk, — és oly nagy községi adót fizetünk mint 
akármely civilizált városban: csak azért mert uraságtok nem 
értenek a rendőrséghez ? És 

4-er Nem emlékezteti-e a főpolgármester ur a pesti 
polgárságot azon phaedrusi mesére, midőn — 

a békák királyul választák maguknak a gólyát ? 
Feleletet várva alázatos szolgái 

t'obb pesti lakos vaiamenyi nevében, 
kik még nem érték el Szentkirályi ur korát , 
mely már a nemzetőri kötelesség alól fölment. 

LE STYLE C'EST L 'HOMME. 
(Bunkósbot az ember.) 

Gubody Sándor, szélső baloldali képviselő, N-Kőrös 
városa főpolgármestere azon „rágalmazóknak", kik azt be-
szélik vagy irják, hogy ő „bizonyos Ígéretekkel csábította 
maga részére választóit", — következő finom modorban vá-
laszol, — természetesen a „Magyar Újságban," (más lapban 
nem lehet igy irni) : 

„ Azon sok haszontalan pletykára, mely N.-Kőrösről a 
bukott párt némely farkavágott kigyói által időnként a 
„P. Naplóban" közöltetett", ugy fog ő felelni mint Fáy 
Andrásmeséje mondja, t. i. „mint tapasztalt ember a kutyákkal-, 
nevezetesen ha csak ugatnak, de nem harapnak, botjával 
nem hadarász, mert még erősebhen ugatnak. „Itt az idő," 
úgymond továbbá, „hogy a vadat a berekből kiugrassa." 

Ugy látszik, Gubody ur is egyike a pályázóknak a Teleky-
dijra; mármint a Teleky-Miksa-dijra. 



PÁLYAKÉRDÉS. 
Ha egy kalendáriomcsinálónak magánügyben történt 

elitéltetése elég arra, hogy a legszabadabbelvü polgári in-
tézmény eszközzé sülyedjen alá : 

mi lesz szükséges ahoz, hogy egy szabadelvű grófot a 
politikai érettség színvonalára fölemeljünk?*) 

Ju ta lomra „Pecsovics-Naptár." Határidő: végetlen. 

*) Én már kitaláltam : £ g y f r a k k ! 
A szedb'gyerek. 

C^CIL oADSMIIWBJ. 

Simon Fièrent egyéb bizottságok közt, a Zsigmondy 
által a városerdőben fúrandó artézi kút-ellenőrző bizottság-
nak is tagja ; és pedig ugyancsak beleszól a dolgok techni-
kumába is ; mert mibe nem szól bele Simon Flórent ? Ha-
sonló minden-lében-kanál-féle-politikus-csizmadia-bizottsá-
gok őrködtek a lipótvárosi bazilika épitése fölött is, mig — 
be nem dőlt. 

Kossuth Ferencz. 

Mert nemződ, a dicső eszménykép, példa előttünk : 
Mert a ki a n n y i t tett, szólhat az ínye szerint : 

Messze legyen tőled leczkézui e nemzetet, ifjú ! 
Százszor ezerszer bár volna Kossuth a neved. 

Asztalos János. 

Gyújts házat, gyújts csűrt, keze a törvénynek utólér ; 
Üszköt a honra ha vetsz : „lelkes ügyész" a neved-

Cseh, csehebb. 
(A prágai fiaszkók alkalmából). 

Ha az új-cseh azt hiszi, hogy 
Nincs csehebb cseh nála most : 

Akkor ugyan nem ismeri 
Csernátony Cseh Lajost ! 

Rádnőtfáynák. 
A nemzeti szinnáz publikumá mindig beleháílgát á mi 

zájos társálgásunkbá. Legyen szives e commun és canaille-
szerű mágáviseletet válámi színházi törvény áltál megáká-
dályozni. 

Gf. SZENTFECSEGIIY MONOCLES. 

Magyar hirlapolvasók. 

5. „ F ü g g e t l e n l a p o k " : A tisztelendő káplány ur el van 
ragadtatva s már feleségről álmodozik. Haragszik érte a főt. plébános 
ur, de még jobban a gazdasszony. 

6. „ B u d a p e s t i K ö z l ö n y " : A legkevesebb fáradsággal szer-
kesztett újságnak büntetésül az a legérdekesebb része, mely nincs is 
szerkesztve. 



7: „Pesler Lloyd" és „Ungarischer Lloyd" : A Kukuricza 
Szilárd szidja az ,,U. Lloydot", a Gyári Áron káromkodja a „P. Lloyd-
ra." Ha fogja kiadni Spitzig Iczig a „ N e m z e t i L l o y d o t " min-
den magyar zsidó és zsidó magyar ezt fogja olvasni. 

8. „ I d ő k T a n u j a " : A garibaldistaljverve, a Péterfillér ol-
vasva jó ! Úgy-e bár, Lonkay ur ? 

PÁLYÁZAT. 
Az „Aradi Lapok" szerkesztésére oly deákpárti ember 

kerestetik, ki szükség esetén ó-conservativ és szélső baloldali 
is tud lenni. 

Az aradi Deákpárt. 

RECIPE. 
(Madarász vezérczikornyáiból.) 

„Turini megváltó" — cziczeróval szedve — 
„Mást beszél Deák, mint beszélt hatvanegybe ;" 
„A közösügy háló" „haj, liunczfut a német, " 
„Szavaztassuk meg a sanyargatott népet." 

„Trafik, dohány, fináncz, stempli meg a quóta" 
„Lenyúzott bőrödre, óh nép, Deák rótta !" 
„A többség egyedül csak a házban többség" 
„Máskép érez ott künn a pusztán a köznép." 

„Szsnt hazaszeretet ! — fölkiáltó jellel — 
,.Vérző sziv, honfigyász, százados keservvel" 
Ha mind egyhevészed egymásután sorban. 
Recipe és kész a szélsőbali programm. 

NEMZETI ALKOTMÁNYOS ABÉCZE. 

Eksztrablatt. 
(Gyerzsepojgyes Mór urnák. L. „Üstökös" 2. sz.) 

Te a baloldalon, és ott volna a sziv helye is tán, — 
Mégis ütöd-véted szivtelenül a zsidót ! 

Eötvös. 
Fenséges eszméid fenszállnak mint a sas, 
Téged csak bátorít, nem szédit a magas ; 
A törpe lélek, mely nem állhatja utad, 
Mint az eb a holdat, legalább megugat. 

Érdy. 
Nélküled Árpádnak fejedelmi családja ma nincs már, — 

El Crouyban, kisüté mély tudományu eszed. 
Te az ökörbűi is, látom, kiszorítod a borjút ; — 

Nincs muzeum, melynek ily unikumja legyen ! 

Faragó. 
Az a haute politique, nem való az neked : 
„Ne csinálj magadnak faragott képeket !" 

General- Commando Budán. 
Lassan jut hozzád, a mi itt történik előtted, 

Mert az az Albrecht-út — már biz a — nagy kerülő. 
(Folytattatódik) RÁSPOLY. 

Magyar hirlapolvasók. 
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A NAGY HAZAFI. 
Szivreható b a l láda, melynek a vége 

czuppan. 

— Jobb lesz neked édes Józsim ideben, 
Érted égő, hűn dobogó szivemen ! 
Elsimitom homlokodról a redőt, 
S oly szép leszesz, mint 25 év előtt. 

— Jaj, bocsáss, a hon kivánja s én megyek, 
A veszélytől megmentenek az egek, 
A hon java kezembe van letéve : 
Ki csinálná ? Hogy ha én nem ? Előre ! 

— Küzdelmidnek pályabére vár reád ; 
Maradj nálam, óh felejtsd most a hazát ! 
— Hosszú az út ! Nagy a munka ! Menni kell ' 
Boldogsággal tér majd vissza a kebel. 

— Csöndes tűzhely, nyilt barátság, hű szivet 
Könnyelműen feláldozni vajh minek ? 
A boldogság drága percze elrepül ; 
Visszahozni ? — soh'sem fogod egyedül ! 

— A boldogság drága perczét szánom én,— 
Tőled válni és távozni bánom én ! 
De a hont kell kiragadnom a kinból í 
Majd meglátod, mily sok szép szót 

Hozok én majd Túrából." 

— Hogy ha liozasz arany szót, 
Tartsd meg magadnak a szót 
S az aranyat add nekem. . . 
— Az arany tied leszen. 
— Még egy csókot, Józsi szivem ! 
— Akár százat, Kózsi hivem ! 

Pá, puszi pá ! 

AMA BIZONYOS DELEGATUS LEVELE. 
Kedves barátom Mór ! 
Igen sokszor hallottam, de tagadtam mindig, hogy te 

tapintatlan volnál. Köszönöm, hogy bebizonyitád igazamat. 
Legújabb czikked, melyet nyilt levél alakjában a bel-

ügyminiszterhez intéztél : világosan mutatja, hogy teljesen 
belátod a helyzet nyugodt voltát, s ugy jársz el mint békés 
polgárhoz illik, ki az oppositiét a haza jólléte érdekében 
képezi. / 

És milyen utánozhatlan őszinte naivsággal mondod, 
hogy nem vadászod ezzel a népszerűséget ! Kell-e ennél ta-
pintatosabb valami ilyen nyugodt, ilyen csendes hangulat 
idején ? S kell-e ennél eszélyesebb dolog saját pártunk érde-
kében ? Hisz valamenynyi segélyt kérő honvéd mind velünk 
fog tartani, s ebben az országgyűlési többség apadásának, 
pártunk többségre s igy kormányra jutásának egyik leghatal-
masabb előmozdítóját nyertük meg. Valamenynyi higgadt, 
józanon gondolkozó képviselő hozzánk csatlakozik ! 

Hát még nyilt leveled ? Ezzel igazán betetőzted az 
épületet. Mondja most valaki, valami kétkedő, hogy nem 
merjük kimutatni fogunk fehérét- Mondja valaki, hogy mi 
nem törekszünk arra, hogy a jelen kormány, e hazaáruló, 
nem ! hazát elárult, nem ! hazát már eladott — van-e a par-
ticipiumnak superlativusa ? — elfeledtem ; ha nincs, csinálok 

— leghazáteladottabb többség kormánya megbukjék ? Igen, 
mi arra törekszünk, (súgva irom) és egy kis csendes forrada-
lomra s ebben nemcsak Berlinben és Pétervárott, Prágában 
és Turinban, hanem itt Bécsben is vannak támogatóink. Ol-
vasd el csak azt a röpiratot, melyet az egykori budai főkor-
mányzó irt. Meglátod belőle, hogy igazam van. De mit mon-
dok, mit beszélek neked, hisz ezt te csakúgy tudod, mint én. 

Ma már nem mondhatja senki, hogy frakkunk alatt 
nem dobog igaz magyar sziv, s hogy agyunkban józan ész 
nem világit. 

Hát még az a nyilt levél ! 
Más közönséges ember, ha csakugyan mondani akar 

valamit a belügyminiszternek, kivált még ha képviselő is, 
mint mi : felment volna a miniszterhez, s eléadja vala neki, 
hogy ime baj van, oszszák ki már azt a sok pénzt, mert a 
honvédek éheznek sat. De te mint igazi pártember, ki pár-
tunknak többséget akarsz szerezni, e zt nyilt levélben tetted. 
Ismered a pártfegyelmet, s mindent nyilvánosság utján te-
szesz. Ez szép tőled, s legszebb az, hogy szerényen bevallód, 
hogy nem a népszerűség vadászata vezet. (Pedig brúder, 
olyan két versenyző társ mellett, mint Csernátony és Kegle-
vich, rád férne egy kis ambitio. Maholnap kiütnek a kópék a 
nyeregből.) 

De most már szeretnél tudni valamit a delegatióról is 
ugy-e ? Én is. Hanem nem elegyedem ám bele. Azért én sem 
tudok róla. Elég, hogy itt vagyok, csak a háló szálait lesem, 
hogy széttéphessem. Csak anynyit tudok, hogy a nyúgdijjak-
ból le akarnak vonni. Ez is képmutatás. Csak azért teszik, 
hogy nekik több maradjon. De eljön az idő, hogy majd mi 
leszünk felül ; akkor elveszszük tőlök. Ég veled ! 

USZÜBÜ. 

DON JOSÉ MADRAS KEDYES BARÁTOMNAK ! 
EüRÓrÁBAN, 

Mexico C3ak 60 éves véres polgáriháboru által volt ké-
pes azon magas polczra fölemelkedni, honnan most mintegy 
páratlan minta-respublika, fénylik a világban. Nálunk az 
anarchia már régóta kivívott álláspontnak tekinthető, a mit 
ti hazátokban, bár nem megvetendő szorgalommal, de sajná-
lattal legyeu mondva — elérni hiában törekedtek. Nálunk 
az untalan válságos mozgalmak főfeltételei rég meg vannak 
már honosítva, és pedig annyira, hogy az előbbeni forrada-
lom mindig keblében hordja magvát a következőnek. Ezen 
fölül mi óva és biztosítva is vagyunk a semlegesség sorvasztó 
befolyásától, a nép nyugtalan és kalandor szelleme által, 
mely minden kinálkozó alkalommal kész a s z a b a d s á g ne-
vében sikra szállani és hatalmas clerusunk sem mulasztja el 
soha Brennus-kardját a serpenyőbe vetni. 

A rövid időre beköszöntött béke csak fegyverszünetnek 
tekinthető, s alig hangzik el a Tedeum utolsó strófája, már 
átlátjuk, hogy országunk nyomorult állapotán még egyáta-
lában nincs segítve. — és igy logicai következetességgel a 
háborút újra folyamatba hozzuk. 

A mi a külföld iránti helyzetünket illeti ; a száz öles 



mélységű barankák, a rosz, csaknem életkoczkáztatással jár-
ható utaink és az élelmi szerek hiánya, mindmegannyi véd-
bástyái határtalan szabadságunknak a külföldi hatalmak be-
folyása ellen. 

Másképen áll a dolog tinálatok. A ti népetekben él 
még a kereset utáni vágy, és egy bizonyos vonzalom a com-
forthoz. Ti most is a személy- és vagyon-bátorságot tekinti-
tek a földi boldogság főkellékének. Ilyen néppel boldogulni 
egyátalában nem lehet. Mi azonban mindezekről mitsem tu-
dunk. Minden ember a jelen percznek él ; a forradalom régi 
szokás által szentesitett kereset-méd, s egyszersmind oly 
sorsjáték, melyből treffert is húzhat a szerencse fia. 

A mi comfortunk, banána, tortilla és frióles. 
Hagyd el tehát sysiphusi munkádat és jöjj hozzánk, 

mert még sok a teendőnk. Azoktól a vampiroktól, a külföldi 
kereskedőktől és iparosoktól kell az országot megszabadítani, 
kik itt csak ideiglenesen tartózkodnak, és a legközelebbi al-
kalommal összegyűjtött kincseikkel vissza-szöknek. Európába. 

E bajon talán úgy lehetne segíteni, hogy mi ezen 
embereket hagyjuk elszökni, kincseiket pedig magunknak 
tartjuk meg. Erre nézve testvérednek, don Ladisladosnak 
irtam is már. 

Jöjj tehát, kérlek, minél előbb Mexicóba. 
A fekete szemű, angyali kis sennoriták égnek már 

a vágytól : hogy tropicus sziveikre szoríthassanak téged. 
Maradtam hived 
Yucatan, Merida haditáborából, decemberben. 

legszélsőbb baloldali barátod 
JUAREZ. 

U. i. Az ékesszóló Cserfatonit és a nagy reactionariust, 
Nyöszörgényi Laczit tisztelem. 

Firkomák. 
(Ad normám iromák). 

O l v a s s á k e l a d e m o k r a t a k o m a k. 
Mi emancipáltunk. Hajh ! de mi a haszna 
Nem hederit arra comitatus Kraszna ! 
Törvényt hoz az ország — ámde nemes Zsihó 
Csak azt kiabálja : nem kell neki zsidó ! 
Nemkülönben Alba demokrata-klubja 
Nyíltan hí zsidókat s titkon meg kirúgja 
E r r e irjon könyvet, hozzája a ki ért 
Tiz krajezárért irja : „N e m k e l l z s i d ó — s m i é r t ? " 

Fehérvári demokrata kaszinó, 
Mi a fenét akar abban a zsidó ! 
A zsidónak mindig van egy kis esze, 
Nem lehet az szélső balog ! — Ki vele ! 

Zsidónak nincs „Fehérvári Krisztussá" 
Demokrata körben azért nincs jussa — 
Ezt hirdetek a hon democratai : 
Zichy Bódog, Pallavicin' — Patay. 

(BELÜGY.) 
Azon sorok, melyekkel a Kendi-Lénáról érkezett ju-

talmat Heinrich hausknechtünk nevében elismerém, a követ-
kezők valának : 

I S T Y T T G - T ^ 
50, azaz ötven o. é. irtokról, mely öszszeget mint a 

Gf. Teleky Miksaféle gorombasági kisdijat, hiány nélkül föl-
vettem. Egyúttal örvendek, hogy Jókai urnák alkalmai kerül 
eredeti és valódi nyugtát közölhetni tőlem. 

Pest. stb. 
ÁGAI ADOLF, s. k. 

Erre a következő párbeszéd „établirozta" magát köz-
tünk, mint Csernátony mondaná. 

— Jaj barátom, mondja Jókai, ez az „Üstökösbe" és 
nem a „Honba" való nyugta. 

— Engedjen meg . . . de ott, hol a többi nyugtám je-
lent meg, ez a nyugtám is odavaló volna. 

— Már csak ne izéljen és irjon egy geschäftsmässig 
quittungot. 

Megtettem. 
Maga a casus hiressé vált, a minek én nagyon örülök. 
Azoknak, kiket a Jókai és köztem való találkozás 

entrée-áriája érdekel, tudomásul csak anynyit, hogy a mér-
ges „Hon" szelid szerkesztője ugy fogadott, mintha a „Bors-
szem Jankó" elejétől végig csak dicsőségét zengette volna 
Jókainak. Taplósipkáját barátságosan megbillentette és csak-
oly hatalmasan szorította meg kezemet, mint egyébkor, mi-
dőn ártatlan pennámnak múltja nem szolgált még zsinórmér-
tékül czikkem minőségének. 

Mig nyugtámat irtam, Jókai föl- s alásétált a szobában 
s noha a diplomatikus okmány fogalmazásával voltam el-
foglalva, szemem körül kalandozott és egy kendi-lónai levél 
elejét pillantám meg, mely nagyon csiklandozta kíváncsisá-
gomat. Vezérczikk-töredékek, a jövő számba szánt válaszok, 
egy oldal kézirat a „szerelem bolondjaiból", egy plajbászszal 
irt darabja Tallérossy Zebulonnak, elefántcsontból faragott 
gyönyörű Venusok (Jókai saját bicskájának és kezének mü-
vei) stb. stb. hevertek előttem. Mind el szerettem volna 
lopni s nyugtát is adtam volna róluk. 

De hisz elég, hogy a „Borsszem Jankót" szerkesztem. 
Tolvaj is legyek ? 

Barátságosan váltunk el. 
Én Jókait mindig szeretni, politikáját mindig ellenezni 

fogom. Amicus personae, inimicus causae. 
Cs. B. 
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Hazafiság a fórposzton. 

E l ő ő r s : Megállj ! Ki vagy ! ! Bécsben kellner. Miután azt hallottam, hogy most megint van nekünk 
V á n d o r : En Poblasek Vendel vagyok, bucsoviczi származású, ! becsületünk az országban, idejöttem szélső balistának. 

Bach alatt Magyarországban szolgabiró s azután, hogy elcsaptak,! E l ő ő r s : Éljen ! Paszírt ! 

ben s 1867-ben képviselőjén ek választott kerületem és teljes szivembő 
és lelkemből vagyok deákp árti. 

E l ő ő r s : Haj rá ! Üsd agyon a kutyát ! 

E l ő ő r s ; Megállj ! Ki vagy ? 
V á n d o r : Én Szabad István vagyok, magyar születésü, 1848-49-

ban hazámért vérzettem Isaszeghnél, Szolnoknál és N.-Sarlónál. 1861-

Folytatás a mellékleten. 



Melléklet a ,,Borsszem Jankó" 7. számához. 
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Y Ö R Ö S K Ö N Y V 
A K A N D I A I K É R D É S B E N T Ö R T É N T J E G Y Z É K V Á L T Á S R Ó L . 

1. Szekundás Pista ötödéves gymnasiata padalatti jegyzéke 
Tercziás Guszti kollegájához. 

Utolsó pad, első hely, külügyi hivatal, febr. x 

Uram ! Azon fenyegető fellegek, melyek fájdalom ! tan-
osztályunk fehérre meszelt láthatárán 10 óra óta tornyosul-
nak, az ön államférfiúi magas bölcseségénél fogva hihetőleg 
nem kerülték ki czvikkerének becses figyelmét. Sőt az ok iránt 
is tisztában vagyunk, mely nem lehet más, mint a szajnaparti 
zsarnok (reménylem,méltán nevezhetem;igy földrajzi tanárun 
kat, ki tegnap a Szajna-folyó miatt szekuudát adott), ki az 
európai békét tanosztályunkban a földrajzból adandó Írásbeli 
occupatio által akarja megzavarni. Mert hogy meg akarja 

zavarni, abban mi, kik inteutióit évek óta szomorú tapasztalá-
sokból ismerjük, nem kételkedhetünk, miután, noha ő a békét 
föntartani igéri, mégis saját szemeimmel győződtem meg, 
miszerint hadikészületei nagyban folynak és Chassepot-ceru-
sája már csaknem egészeu meg van hegyezve, hogy véres se-
cundákkal és tertiákkal vesse ki állami egyensúlyából tan-
osztályunk egyes nagyhatalmi területeinek egymáshoz való 
viszonyát. Uram ! az ily föllépés gyászos következményei 
ellen csak kölcsönös összetartás biztosithat bennünket. A 
nagyhatalmasságoknak frigyre kell lépniök e fenyegetések 
ellenében és reménylem, csak az ön gondolatának adok kife-
jezést, midőn padalatti uton ezennel véd- és dacz-szövet-
ségre szólítom fel önnel együtt az egész utolsó padot a szaj-
naparti zsarnok önkénye ellen. 

Fölhatalmazom önt, e jegyzékemet a szomszéd nagy-
hatalmak miniszterei előtt fölolvasni és nekik kivánatuKra 
annak másolatát kézbesíteni. Melyek után azon reményben, 
hogy a legújabb események ujolag hozzájárultak az államaink 
közötti jó egyetértés megszilárdításához, vau szerencsém stb. 

SZEKUNDÁS PISTA, S. K. 

II. Tercziás Guszti padalatti válasza az előbbire. 
Utolsó pad, utolsó hely, 

külügyi hivatal, tiz perczcael később. 

Uram ! Az ön államfér fiúi bölcs előrelátása, fájdalom ! 
nem csalatkozott most sem. Igaza van. Az európai béke pad-
jainkon a legközelebbi jövőben komolyan meg lesz, háborítva, 
a mit a szajnaparti vérszopó annál inkább tehet, miután ké-
mei által biztos tudomása van arról, miszerint mi tökéletesen 
„készületlenek" vagyunk — a háborúra. Igenis, nem marad 
egyéb tennünk, mint szilárdul összeállani s egymásnak vetni 
hátainkat, mert — hogy diplomático fejezzem ki magamat 
—sok nagyhatalmassági lud szajuaparti disznózsarnokot győz. 
Sietek tehát önt tudósítani, miszerint véd- és dacz-szövetségi 
indítványát kormányom nevében szívesen elfogadom, bár — 
diplomaticai okokból — ezt nem tehetem minden föltétel 

nélkül ; hanem azonnali viszonválaszát várván, örvendek ezea 
alkalmat megragadhatni rendkívüli becsülésem újbóli tol-
ni ácsolhatására, melylyel maradtam stb. stb: 

TERCZIÁS GUSZTI^. & K. 

III. A szövetségi okmány szövege. 
Mi alólirottak stb. stb. 
Véd- és dacz-szövetséget kötünk stb. stb. 
Azon föltétellel, hegy : 
1. A védszövetség azért köttetik meg, mert daez-szö-

vetség. 
2. A dacz-szövetség azért köttetik meg, mert véd-szö-

vetség. 
3. A szerződő felek mindegyike körmeire irja a the-

sisre való feleletet. 
4. Ha körmeiből kifogy, a szövetséges fogja telejegy-

zett körmeivel fejét vakarni, hogy a mögötte álló azokról le-
olvashassa a feleletet. 

5. Veszély esetén, a felhívott előtt ülö szövetséges fél 
kaputja hátulját, melyre a kandiai kérdésre való válasz fel-
iratik, áldozatul h ózza az ügynek. 

6. A kaput kikeféltetése közösügy. 
7. Ha a felelő a szövetséges előtt ül : a szerződött fe-

lek sugalmazása segit a bajon. 
Minek bizonyságául stb. stb. 
Kelt : utolsó pad, első és utolsó hely, épen most. 

SZEKUNDÁS PISTA, S. k . 

TERCZIÁS GUSZTT, S. k . 

IV. Szekundás Pista padalatti jegyzéke Tercziás 
Gusztihoz. 

Utolsó pad, első hely, valamivel később. 

Uram ! Van szerencsém, ezennel bejelenteni önnek, 
miszerint a szajnaparti zsarnok nekem hadat izent. Amint 
sejtelmeim előre megmondták, a kandiai kérdés, melylyel 
edigelé oly keveset törődtem, szolgáltatta az okot a háborúra. 
Az én Írásbeli okkupációm ugyanis Kandia sziget leírásából 
áll , mely körülmény engem oly súlyos helyzetbe hoz, hogy 
magam erejéből hihetőleg nem leszek képes a hinárból ki-
gázolni. E súlyos környüláll ásóknak legközepette valódi vi-
gaszomul szolgál, hogy önt pártomon tudhatom, ki már sze-
rencsés földrajzi fekvésénél fogva is (utolsó pad, utolsó hely) 
hihetőleg mindazon anyagi és méginkább szellemi segélyfor-
rásokkal rendelkezhetik, melyek a jelen viszonyok közt egye-
dül akadályozhatják meg, hogy az oly hirtelen égetővé vált 
„kandiai kérdés" szükséges megoldásának szükségtelen meg-
nemoldhatása által netalán bekövetkezhetendő állam bukások 
bennünket ne érjenek. Becses válaszát külön staffétával vár-
ván, stb. stb. 

SZEKUNDÁS PISTA, S. K. 
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V. Tercziás Guszti padalatti válaszjegyzéke Szekundás 
Pistához. 

Uram ! Utolsó, „valamint később"-ről keltezett j egy -
zékében adott tudósitásai, ámbár egészen készületlenül nem 
találhattak, mégis némileg elkedvetlenítő hatással voltak 
reám, miután azt látom belőlök, hogy ugyanazon kérdés 
súlya, mely reám nehezedik, az ön vállait is terheli. Az én 
égető kérdésem az önével egy és ugyanazónos, mert én ne-
kem is Kandia szigete jutott. Fájdalom ! az én földrajzi vi-
szonyaim, melyekbe ön oly nagy reményt látszik helyezni, 
koránsem oly kedvezők, mint ön föltenni látszik. Mindazon-
által késedelem nélkül arról gondolkoztam, miképen kelljen 
a megeredt vihart pusztitó útjában föltartóztatni s e czólból 
bátorkodom,az ön karmányának azon utat ajánlani,hogy mind-
ketten intézzünk egy padalatti identikus jegyzéket Elemér 
grófhoz az első pad államminiszteréhez, ki első eminensi mi-
nőségében bizonyosan kész lesz bennünket kisegíteni. Melyek 
után stb. stb. 

TERCZIÁS GUSZTI, S. K. 

Kivonat a „Fekete könyvből.11 

Tercziás Gusztáv keze körmeiről és Szekundás István 
Tercziás Gusztáv hátáról olvasván le a feleletet : az ezen folyé-
kony felelet folytán felébredt gyanú következtében szoros 
vizsgálat indíttatott, melynek folytán a föntnevezett tanulók 
az 5-ik osztály harmadszori ismétlésében elmarasztaltattak." 

CSUKLYÁS AGAPIUS, S, k . 

h. t. gymn. igazga tó. 

K O S S U T H F E R E N C Z 
ő királyi fenségének. 

Turinbau. 
Kedves souzerain in spe, 
Ön azt irja utóbbi levelében, hogy a mely sziv nem az 

ön politikájáért dobog, az nem is magyar. Ha jól tudom, az 
ön politikájának végczélja a dunai confoederatio. Kérem, le-
gyen szives engem a magyar szivek sorába bejegyezni. 

M O S Z K V A , a Nagy-Oroszbirodalom előtt néhány évvel. 

minden muszka, lengyel és magyar 
oroszok czárja. 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
U s z u b u . Gyorsirat a z, a mely n e m k é s i k . A többire néz.ve 

intézkedtünk. 
Cs. S. Nagyon drasztikus. 
D u n a f ö l d v á r r a . Azon uri ember, a ki nem annyira az uj 

polgártársakk o z mint inkábh az új polgártársokn a k tartozik, méltó 
I hasonmása a zsibói és fehérvári demokratáknak. Majd elkopik. 

A . O. Z. A bevezetés már későn jött. Egyébiránt ugy jó az, 
a mint van. 

Sz . V — a l j a . A két vitéz olympi ostobaságaiból fegyvert ko-
vácsolhatnának ellenünk. 

Xiephefa lv l . Kotlik Zirzabella ő nagysága igen érzékenyen 
vette a megkülönböztetést és köszöni. 

N y — f n y — . Ismét a régi hiba. Trop de'zèle. 
M i s k o l c z . A képeszmét felhasználjuk. Szives üdvözlet. 
J . Ora. Peramorem Dei ! A somogyi hivek az ily „forró levest" 

sokai nák. 
V — k S z — n. A rajz ügyes — de egyet még alszunk rá. 
S t . Oy . ur P e s t e n. Czikkében sok igaz van. De a kidolgozás 

nem válik be. 
R á s p o l y . Hogy közreműködését szivesen vesszük-e? Mily-

kérdés ! 
S z o b o k l ur P e s t e n . A frakk ellen intézett él nélküli epi-

grammákat nem adliatóknak Ítéltük. 
K a p p a n M a r c z l n a k : A kép jó,hogytmégsem adjuk, annak oka 

az, hogy t á r g y á n á l nagyon is jobb volna. íme : Áldor Imre rajzol-
tassák le oroszlánbőrben ; körülötte félig rejtve fiatal deákpárti érzelmű 
irók, szája táján a Magyar Újság egyik exquisitabb újdonsága olyatén 
kőtára téve, hogy megjárja tisztességes bőgésnek ; a kép alá irva : „Leo 
rugiens, qui quaerit, quem devoret." Jó, egész az aláírásig ; ha adnók 
a képet, azt igy módosítanék : „Leoninus, qui rugiré quaerit (tendit) 
ne devoretur." — Kérünk hasonló jót érdemesebb tárgyról. 

HIRDETÉS. 
L u d a s M a t y i n ó t á j a . 

(Arra a formára, hogy „Huszár vagyok kedves rózsám, az is maradok.") 

Hopp ! én vagyok Ludas Matyi, az árgyélusát ! 
Én tudom csak eltalálni a nép gusztusát ; 
Az én szavam : nép szava, 
Van annak borsa sava 
Az árgyélusát ! 

Mig a hangom meg nem csattant, szinész voltam én. 
Statistai szerepekben remekeltem én ; 
De — mert sovány kosztot ád — 
Farba rúgtam Tháliát, 
Az árgyélusát ! 

Felcsaptam a ki lelke van, diplomatának ; 
Birtokába jutok tán igy pár banknótának, 
Uczczú bizony ! már már is 
Duczad a pugyilláris. 
Az árgyélusát ! 

Lebujokban lestem én el, meg laczikonyhán, 
A pityókos kapczabetyár hogy szól magyarán. 
Körmönfont szójárását 
T apómba plántáltam át ; 
Az árgyélusát ! 

Lett bélőlem vadonat uj czivilizátor, 
Nem nézem én, honnan s hova visz a sikátor ; 
Oda se én, ha piszok, 
Káromkodás, vagy szitok ! 
Az árgyélusát ! 

Tulajdonos és felelős szerkesztő : CSICSERI BORS, Béla utcza 3. sz. 



Hirdetmény. 
Hivatkozással a MAGYAR VASÚTI KÖLCSÖN 

aláírási feltételeire ezennel közhírré tétetik, hogy az 
aláírások összege le nem szállíttatott és hogy a befize-
tések 2-ik részlete, azaz 50 frank kötvényenkint 
folyó évi február hó 15-tól 20-ig. vagyNapoleondor-
ban vagy papírpénzben, frankja 4 Ï krral számítva, 
befizetendő. 

A befizetések mindig azon intézetnél teljesiten-
dők, hol az aláírás történt. 

Pest, 1868. február 12-én. 
Magyar Földhitel-intézet. 

Magyar által. Hitelbank. Első magyar által, biztosító-társaság. 

Az általam 1865 évben feltalált és azóta sokszorosan javitott 

juh-, szarvasmarha- es sertés-bélyegeket, 

melyekért a pesti országos gazdasági kiállításon érmet nyertem, alélirott, minden nemben kiváut homorú névjegyekkel 
ellátva, biztosítás mellett ajánlom a t. gazda és földesuraknak. A juhbélyegek ezrének ára 40 forint, a szarvasmarha- és 
sertés-bélyegeknek ezre 50 fr t . 

Megrendelésekuél körülményes leírás és használati utasítással szolgálok, és aránylagos előleget kérek. 

6 ( 2 - 3 ) Ueiwel Lipót, Erzsébettér 10 sz. 
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Az amerikai mintára újonnan javított és közkedveltségben | 
részesülő 

Kézi, szórva vetőgép 
az alulirt által 2 0 forintra mérsékelt árért adatik. Ezen géppel naponta 24—30 
hold földet lehet bevetni, és mellette tapasztalt gazdag észlelések szerint a mag fele 

megkíméltetik. 
Továbbá mindig készen állanak mindennemű 

vasbútorok, tűzmentes, betörés ellen biztos pénzszekré-
nyek és soknemü lakatos áruk. 

Építészeti , gépészet i s e g y é b lakatos munkák a lehető l e g g y o r s a b b a n és 
lego lcsóbban tel jes í t tetnek 

FEIWEL 
7 (—*) gépgyárnok által. 

Gyára: s ip-utcza 2 2 . sz a. ltaktára: Erzsébet tér 1 0 sz. a . PESTEN. 
F ü s t ö l ő - s z e r e k 15 krtól —10 frtíg salonok, termekés szobák illatositására. 
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ölnben. 

Nyoiuattot Oyuiian es LriLTùtH AiÚK-nal. Pest, Dorottya-utcza 11. sz. 

P a r f u m du Monde É l é g a n t 
l ^ r Y l a n g - Y l a n g . ""^UBÍ 

Y l a n g - Y l a n g , a legújabb s legkitűnőbb illatszer, minden eddigit felülmúl illatának finomsága > 
enyhesége és tartóssága által, a következő üzletekből : 

A t k i n s o n Londonból, egy üvegcse ára 3 — 10 frt. 
B a y l e y & C o . Londonból, egy üvegcse ára 2.50—5 „ 
Gosnell & Co. „ „ „ 3 „ 
H e n d r i e „ „ „ „ 2.50—5 „ 
L e g r a n d Párisból „ „ 2 „ 
Továbbá bátorkodom a jelen b á l i i d é n y r e e különösen kedvelt toilette tárgyakat ajánlani : 
Savon de Thrldace ibolyából, 
a legjelesebb szappan, melylyel a bőrt finoman, puhán és simán megtarthatni, darabja 1 ft. 50 kr. 
Fondre de riz, (fehér és piros), 50—5 frt. 
a bőr megszáritására, a bőrnek 6zép szint kölcsönöz. 
H a j - p o r (fehér és szőke) 5 0 - 8 0 kr. 
Haj-por, gyémánt , arany, ezüst 1 ft. 40 kr.—2 ft. 
Finom arczfestékek bálokra, estélyekre, színházakba 50 kr. —10 frt. 
Érfesték, egy dobozzal 4 ft. 
Szemöldök-festék egy dobozzal 80 kr —4 ft. 
Ajak-plrositó 1 ft. 20- 2 ft. 
K ö r ö m p o r , a körmök finomítására 1 ft. 50 2 ft. 
P o m a d e D u c h e s s e , a hajzat épen tartásá a minden tetszésszerinti virágillatn 20 kr. 
B r i l l a n t i n e , a szakáll (vagy a hajzat) simán tartására, melylyel annak a legszebb fényt köl-

csönözhetni 1 ft. 20 kr. 
Továbbá a legnagyobb választék mindenféle angol és franczia illatszerek, kenőcsök 

piperetárgyak, olaj, szappan-félék, borotválkozási szerszámok, fésűk, legfinomabb fürdö-toilette-
szivacsok, hajkefék, körömkefék és f o g k e f é k (kezesség mellett.) 
Miuden fogkefe, mely sörtét hullat, még mielőtt, elnyuve lenne, ujjal cseréltetik ki 

Vértessy Sándor 
772 (1 —1) angol-franczia íllatszerkereskedésében a V e n u s h o z , Kristóftér 1. sz. Pest. 

Levélbeli megrendelések utánvét mellett pontosan teljesíttetnek. 

B a j u s z p ö d r ö fehér, fekete, szőke, barna, rudaesok, üvegek és dobozokban 30 kr. 1 frt. 50 krig. 


